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38. Menyucikan Tiga Karma,

Meningkatkan Berkah dan Kebijaksanaan

Kemampuan seseorang sesungguhnya disebut
sebagai bakat. “Wah, orang ini sangat pandai bekerja
ya, orang ini punya segudang metode hebat.” Ini
adalah bakat, ini adalah hal keduniawian, tidak ada
yang istimewa. Hal yang bisa dilatih dan bisa dipelajari,
itulah yang disebut bakat. Sedangkan “bakat” dari
seorang praktisi Buddhis adalah kebijaksanaan dari
Bodhisattva. Apa yang dimaksud dengan “bakat”
bagi seorang praktisi Buddhis? Yaitu menggunakan
metode yang terampil dan menakjubkan  untuk
menyelamatkan dan membantu manusia; hal ini
mengandung kebijaksanaan. Oleh karena itu, di Alam
Manusia, semakin kamu memiliki bakat, jika hatimu

tidak benar dan lurus, maka langkahmu akan menjadi
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semakin menyimpang dan semakin menjauh, yaitu
orang-orang pintar yang mengira dirinya sangat cerdik,
cerdiknya bukan main, namun pada akhirnya langkah
mereka menjadi semakin menyimpang. Apakah
mereka memiliki bakat? Punya. Coba kalian pergi dan
lihatlah orang-orang yang berada di dalam penjara;
banyak dari mereka yang sangat berbakat. Apakah
kalian punya kemampuan untuk membobol brankas
bank? Mereka semua bisa menghitung angka, bisa
memperkirakan waktu dengan tepat, dan mereka
semua mahir menggunakan komputer, tetapi mereka
semua telah menyimpang. Maka dari itu, orang-orang
yang suka menjatuhkan dan menjebak orang lain,
apakah mereka memiliki bakat? Punya, tetapi pada
akhirnya mereka pun akan ditekan dan dijatuhkan
kembali oleh orang lain. Semua ini adalah bakat

keduniawian, itu bukanlah kebijaksanaan.
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Manusia harus lebih banyak mengintrospeksi diri
sendiri, harus tahu cara bertobat. “Hari ini saya telah
berbuat salah lagi; besok, mengapa saya bisa kembali
berbuat salah lagi? Mengapa saya begitu tidak bisa
diandalkan? Mengapa mulut saya ini tidak bisa
dikendalikan? Lambung saya sedang tidak baik,
mengapa saya masih saja rakus?” Harus lebih banyak
mengintrospeksi diri, harus lebih banyak bertobat, dan
harus rajin  mencerminkan diri. Mencerminkan
terhadap apa? Menyuruh kalian mencari siapa untuk
dijadikan cerminan? Kamu harus mencerminkan
terhadap hatimu sendiri, mencerminkan terhadap
Bodhisattva, apakah perilakumu sendiri sudah mirip
dengan Bodhisattva? Dengan demikian, barulah kamu
bisa membina diri dengan hati yang tulus dan nyata
serta menghindari malapetaka. Orang yang sering
bertobat atas dirinya sendiri, bisa menghindari banyak

malapetaka. Saat baru saja akan dimarahi atau dipukul
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oleh orang lain, kamu langsung berkata “Maaf" —
bukankah ini adalah sebuah pertobatan? Begitu
diucapkan, orang tersebut tidak akan memukulmu lagi,
benar tidak? Saat baru saja akan terlibat masalah
hukum dengan orang lain dan harus menghabiskan
banyak uang, kamu mengucapkan kata “Maaf”

kepada mereka, maka mereka tidak akan menuntutmu
lagi di pengadilan. Bukankah dengan demikian kamu

telah menghindari sebuah malapetaka?

Jika kamu ingin melihat sifat Kebuddhaan, melihat
sifat dasar dari Bodhisattva, pertama-tama kamu harus
selaras dengan Buddha, yakni harus saling selaras dari
hati ke hati dengan Bodhisattva. Apa yang dipikirkan
oleh Bodhisattva, itu pula yang kamu pikirkan;
sekarang Bodhisattva ingin menyelamatkan manusia,

kamu pun ikut menyelamatkan manusia; Bodhisattva
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ingin kamu melakukan perbuatan baik, kamu pun
melakukan perbuatan baik. Barulah itu dinamakan
saling selaras dari hati ke hati, dan tentu saja
permohonanmu kepada Bodhisattva akan menjadi
sangat manjur. Selaras dengan Buddha, barulah batin
bisa menjadi suci dan tenang. Ketika kamu sudah
selaras dari hati ke hati dengan Bodhisattva, hatimu
barulah bisa menjadi suci dan tenang, barulah bisa
mendapatkan berkat dari Buddha, dan air suci akan
mengalir ke dalam hati, air suci dari Buddha dan
Bodhisattva barulah akan masuk ke dalam lubuk

hatimu.

Ingatlah, harus membuat diri sendiri suci dan
tenang, barulah hati Bodhisattva dapat masuk ke
dalam hatimu. Jika dirimu sendiri tidak bersih, lalu

memohon kepada Bodhisattva, maka Bodhisattva tidak
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akan datang, mengertikah? Hati yang terlalu egois,
saat memohon kepada Bodhisattva, Bodhisattva juga
tidak akan datang, karena hati Bodhisattva tidaklah
egois. Banyak orang menginginkan segala hal, terus
mengejar dan memohon di Alam Manusia; ini mau, itu
pun mau. Master membuat sebuah kuplet untuk hal
ini: Mengejar dan memohon, ini dikejar, itu dimohon,
tiada henti mengejar dan memohon; Kerisauan, ini
dirisaukan, itu dijengkelkan, kerisauan terus
membanjiri tanpa putus. Jika kamu terus-menerus
mengejar dan memohon, maka kerisauanmu tidak
akan pernah berakhir. Oleh karena itu, Sang Buddha
bersabda: “Tiada yang diperoleh, memperoleh pun
sesungguhnya adalah tidak memperoleh.” Kita di
Alam manusia ini, tiada yang diperoleh; tidak ada satu
pun hal yang bisa kamu peroleh. Tiada hal yang tidak
diperoleh; sesungguhnya, saat tiada yang diperoleh,

ketika kamu tidak ingin untuk memperoleh apa pun,
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maka kamu justru akan mendapatkan segalanya. Jika
kamu bersikeras dan bersusah payah untuk mengejar
dan ingin memperoleh sesuatu, kamu malah tidak akan
mendapatkan apa-apa, bukankah kenyataannya
memang begitu? Sama seperti sebuah pepatah yang
berbunyi: “Dengan sengaja menanam bunga, namun
bunganya belum tentu mekar; tanpa sengaja
menancapkan ranting willow, justru tumbuh rindang
menjadi peneduh.” Kamu lakukan saja perbuatan baik,
maka pada akhirnya kamu adalah Leifeng. Jika kamu
mati-matian mengejar suatu hal, kamu belum tentu

akan mendapatkan hasil yang baik.

Harus membina diri hingga mencapai kesucian
tiga karma: tubuh, mulut, dan pikiran. Mengapa tubuh,
mulut, dan pikiran semuanya harus murni? Tubuh

berada di garda terdepan, dan tubuh adalah yang
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paling mudah untuk disucikan. Kalian berpakaian
dengan rapi dan bersih, berpenampilan sangat tulus;
begitu orang lain melihat, mereka akan tahu bahwa
orang ini adalah seorang praktisi Buddhis. Tubuh akan
dengan sangat cepat menjadi suci, benar tidak? Mulut
berada di urutan kedua. Ada banyak sekali orang yang
tidak bisa mengendalikan mulutnya, sedangkan untuk
mengendalikan tubuh masih tergolong bisa. Banyak
orang yang tidak bisa menahan mulut mereka,
mengertikah? Namun yang paling sulit adalah
mengendalikan pikiran. Tidak ada seorang pun yang
bisa melihat pikiran, oleh karena itu, pikiran justru
harus lebih dikendalikan lagi. “Hari ini saya melihat
uang, saya tidak serakah, saya adalah seorang
Bodhisattva, saya harus mengendalikan pikiran saya.”

“Hari ini saya melihat gadis ini sangat cantik, saya
harus mengendalikan pikiran sendiri, saya tidak akan

berpikiran yang tidak-tidak.”  “Hari ini ketika orang
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lain  membicarakan hal yang mendatangkan
keuntungan pribadi, saya tidak menginginkannya, saya
sedang belajar Buddha Dharma.” Semua ini sangat
bergantung pada pengendalian pikiran.
Sesungguhnya, dari tubuh, mulut, dan pikiran, jika
pikiran sudah berhasil dikendalikan, maka kamu telah
mengendalikan mulut dan tubuhmu. Jika dalam pikiran
saja kamu bahkan tidak memikirkan hal yang buruk,
bagaimana mungkin mulutmu bisa mengucapkan
kata-kata buruk? Bagaimana mungkin perilakumu bisa
melakukan perbuatan buruk? Oleh karena itu, harus
membina kesucian tiga karma: tubuh, mulut, dan
pikiran; lalu membawa kesucian tiga karma ini untuk
masuk, menetap, dan melebur. Apa artinya? Artinya
harus bersih! Kamu harus membiarkan hal-hal yang
baik terlebih dahulu masuk ke dalam ladang hatimu,
kemudian menetap di dalamnya dan tidak

membiarkannya keluar, pada akhirnya baru bisa
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dicerna/melebur. Ini sangat mirip dengan proses
makan. Kamu melihat makanan ini enak, pertama-tama
makanan tersebut harus masuk ke dalam mulutmu,
kemudian masuk dan menetap di dalam lambung dan
ususmu, dan pada akhirnya dicerna serta melebur di
dalam lambung dan usus. Inilah yang disebut sebagai

“Masuk, menetap, dan melebur”

Selanjutnya akan memberi tahu kalian, apa saja
manfaat dari membina kesucian tiga karma: tubuh,
mulut, dan pikiran. Pertama-tama, jika kamu telah
membina dengan baik kesucian tiga karma ini, kamu
dapat menghapus dosa dan melenyapkan bencana.
Berikan sebuah contoh sederhana: mulutmu telah
berbuat dosa, lalu kamu mulai membina pikiran, dan
sejak saat itu mulutmu tidak lagi mengucapkan kata-

kata buruk; bukankah itu berarti kamu tidak lagi
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berbuat dosa, bukankah dosa tersebut telah terhapus?
Kamu pernah melakukan sebuah gerakan tubuh yang
sangat tidak baik, setelah menyadarinya, kamu tidak
pernah melakukannya lagi sejak saat itu; bukankah
bencanamu telah sirna? Saat mengemudi di Australia,
ketika kamu berebut jalur dengan orang lain, kamu
mengacungkan gerakan tangan yang tidak sopan,
maka orang tersebut akan langsung menghampirimu
dan melayangkan pukulan. Kelak jika kamu sudah
memperbaiki tubuh, mulut, dan pikiranmu, serta tidak
lagi melakukan gerakan tidak sopan seperti itu,
bukankah kamu telah mengikis bencana? Oleh karena
itu, belajar Buddha Dharma tidaklah semudah itu;
harus mempelajarinya dengan sungguh-sungguh
hingga meresap ke dalam hati, dan harus melenyapkan
penyakit. Apakah kalian tahu bahwa menjaga tubuh,
mulut, dan pikiran dapat melenyapkan penyakit? Jika

kamu membina tubuh, mulut, dan pikiranmu dengan
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baik, kamu tidak akan jatuh sakit. Sebagai contoh,
penyakit jantung itu muncul karena menahan amarah,
tekanan darah tinggi juga muncul karena menahan
amarah. Jika tubuhmu tidak melakukan perbuatan
buruk, di dalam pikiranmu tidak membenci orang lain,
tidak terjebak dalam keserakahan, kebencian, dan
kebodohan, serta mulutmu tidak membicarakan
keburukan orang lain, maka orang lain pun tidak akan
membicarakan keburukanmu. Kamu pasti tidak akan
marah-marah, dan bukankah dengan demikian kamu

telah melenyapkan bencana penyakit ?

Harus dipahami, membina tiga karma dapat
meningkatkan berkah dan kebijaksanaan. Karena
ketika seseorang terbebas dari bencana penyakit,
maka berkahnya akan datang. Apakah orang yang

sering jatuh sakit bisa memiliki berkah? Jika tiga
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karmamu suci dan tenang, kamu akan meningkatkan
rasa hormat dan kasih sayang, artinya semua orang
akan menyukaimu dan menghormatimu. Mengapa?
Karena kamu tidak pernah melakukan gerakan tubuh
yang tidak sopan, mulutmu tidak pernah
membicarakan keburukan orang lain, dan di dalam
pikiranmu semuanya bersih dan murni. Coba katakan,
apakah orang-orang tidak akan menghormati dan
mengasihimu? Bahkan terhadap orang tuamu sendiri,
jika mulut mereka terus-menerus mengeluarkan kata-
kata kotor, setiap ucapan selalu menjelekkan ini atau
memaki bajingan itu, apakah kalian akan menghormati
dan menyayangi mereka? Coba kalian perhatikan, ada
banyak orang tua yang tingkat pendidikannya tidak
tinggi, mulut mereka terus-menerus mengeluarkan
kata-kata kotor, sampai-sampai anak-anak mereka
tidak mau orang tua seperti itu datang ke sekolah

untuk menghadiri rapat guru dan orang tua. Oleh
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karena itu, jika kamu membina dengan baik tubuh,
mulut, dan pikiranmu, kamu akan mendapatkan rasa

hormat.

Membina kesucian tiga karma, juga akan
mengurangi perselisihan, serta dapat memundurkan
semua musuh masa lalu, sehingga tidak memiliki
musuh  bebuyutan. Karena mulut saya tidak
membicarakan keburukan orang lain, otak saya tidak
memikirkan keburukan orang lain, dan perilaku saya
tidak pernah memukul orang, bukankah dengan
demikian saya tidak akan memiliki musuh lagi? Semua
praktisi Buddhis tahu cara mengucapkan istilah
“tubuh, mulut, pikiran® serta  "keserakahan,
kebencian, kebodohan” . Namun, ketika Master
menjabarkannya ke dalam poin-poin kecil yang

mendetail dan menerapkannya ke dalam kehidupan
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sehari-hari  di  dunia ini, apakah kalian bisa
melaksanakannya? Kalian masih jauh dari kata bisa.
Oleh karena itu, penderitaan yang tiada batas itu
sungguh tidak dapat dibayangkan. Sesungguhnya, jika
kalian mampu membina dengan baik keserakahan,
kebencian, kebodohan, serta tubuh, mulut, dan pikiran
kalian, maka kalian tidak akan lagi menderita, dan
kalian akan memperoleh jasa kebajikan yang tiada

batas dan tak terbayangkan.

Buddha di dalam diriku seketika itu juga
merespons, dan tubuh ini adalah Tubuh Buddha .
“Merespons”  yang dimaksud adalah tubuh
perwujudan Buddha, yaitu Buddha yang berada di
dalam tubuhmu sendiri; tubuh ini adalah tubuh
Buddha. Ucapanku seketika itu juga adalah kitab suci.

Kata-kata yang keluar dari mulutku adalah ayat suci.
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Kalian tidak memahami kalimat ini; kalian setiap hari
melafalkan paritta, maka kata-kata yang sekarang
keluar dari mulut kalian adalah ayat suci! Jika demikian,
bagaimana mungkin kamu masih boleh memarahi
orang, memprovokasi dan mengadu domba, serta
berbohong? Karena paritta yang kamu lafalkan adalah
bahasa Bodhisattva, begitu keluar dari mulutmu, kata-
kata itu telah menjadi ayat suci. Orang yang melafalkan
paritta haruslah bersih! Walaupun kamu memiliki
ketidakpuasan terhadapnya, walaupun kamu tidak
suka kepadanya, atau memiliki pikiran apa pun, kamu
bisa memilih untuk tidak mengucapkannya; tidak
berbicara tidak akan membuatmu mati. Namun begitu
kamu mengucapkannya, hal itu akan membentuk
medan energi, langit, bumi, hantu, dan dewa
semuanya akan tahu, dan kamu pun telah menciptakan

dosa karma lagi.
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Pikiranku seketika itu juga adalah pengamatan
batin. Pikiran saya adalah apa yang dilihat; apakah
pikiran kalian bisa melihat? Bisa melihat. Kamu sendiri
bisa melihat apa yang sedang dipikirkan oleh
pikiranmu sendiri. Ketika saya melihat diriku hari ini
adalah orang baik, maka pikiranku akan berputar ke
arah yang baik; ketika saya hari ini adalah orang jahat,
maka pikiranku akan berputar ke arah yang jahat.
Mengamati adalah mengamati dan mencerminkan
bahwa segala hal adalah setara; hari ini kamu harus
melihat bahwa semua makhluk hidup adalah setara.
Satu pikiran seketika itu juga melihat lubuk asal, pikiran
adalah menyinari hati, yaitu pancaran cahaya Buddha
dari para Buddha dan Bodhisattva telah menyinari sifat
dasarmu, mengertikah? Satu pikiran saja sudah bisa
melihat sifat dasar kalian. Hari ini di dalam otak kalian
terpikir: “Orang ini ya, saya bisa mengambil sedikit

keuntungan darinya.”  Bukankah ini langsung
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memperlihatkan sifat dasarmu? Apakah bisa terlihat?
Hari ini kamu berbicara memprovokasi dan mengadu
domba, begitu orang lain melihat, mereka akan
langsung tahu bahwa kamu bukanlah orang baik; inilah
yang disebut sebagai “Satu pikiran mengamati lubuk
asal” . Apakah orang baik akan mengucapkan kata-
kata seperti itu? Apakah orang baik akan sesuka hati
memprovokasi dan mengadu domba? Apakah akan
mengucapkan kata-kata dusta? Di dalam bahasa
Inggris ada sebuah pepatah yang berbunyi:

“Seseorang yang berbohong harus memiliki ingatan
yang kuat." Kata-kata dusta yang pernah diucapkan
sendiri, setelah lewat beberapa waktu dia sendiri sudah
lupa, lalu diungkit dan dibicarakan lagi, akhirnya
rahasianya terbongkar. Jika kamu tidak berbohong, itu
sama saja dengan kamu tidak akan pernah lupa

selamanya.
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rd guod zi ji xin bu zheng de hua ni hui yue zou yue pian cha

MEBESOLA IE NIE, & & E &R £,

yue yuan  jiu shi na xié cong ming de zi yi wéi hén jing d

o, #EBL BB A Y. Eujjfﬁ 5 EI’J

rén jlng de bu dé liao  zui hou yue zOu yue pian cha  ta men

A BERET, BEB =8B [ 2. 1
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

you cai gan ma  you ni men qu kan yi kan  zai jian yu |
B7F+FB? 8. RMN0XF—F £EEMNE

de rén  hén duo rén hén you cai gan de ni men neng you bén

WA REAREBZTFTFH XM B R

shi tou yin hang de bao xian gui ma  ta men dou hui suan shu ma

EFmMB T HRKRELE? (] 88 & 8 &G,
dou hui gia shi jian  td men doéu hui yong ji suan ji dan shi

HasmEgE, BN B BT HEN BF

ta men zou pian cha le suo yi ji rén gao rén de rén

itk 1] £ R £7. FAUFA 8 AR A, E

méi you cai gan  you dan sh| zui hou you bei rén jia da ya xia

RBEZTT? 8 BERERXBARITET

U le  sud you zhe xié dou shi rén jian de cai gan  na bu shi zhi

qu
X7 FMEXUBEABNS T, BALEE
hui

rén yao duod jian dlan zi i yao zhi chan hui a jin tian

AE W RBEC ZEMHMTF BN $X

yo uzuo cuo le  ming tian  wo zén me you zuo cuo le  wo

MiET, B X BREANMMET XK

¢ X
zén me zhe me bu zhéng q| a ZUI ba zén me you méi
A

X A4 F K2 ?,bEI’J B E A X R

<
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you féng zhu a wo de wei bu hao  wo

B8 5 £W? B AT,

me you zui chan le

zén
BN NE BT

yao dud jian dian  yao dud chan hui  yao gin dui zhao  dui
2z A, EZFE EIHIN R, U
zhao shén me rang ni men zhao shui qu dui zhao a yao dui

Bt 4a? i RA] & EEXXY R W? EX
zhao zi ji de xin  dui zhao pu sa ni zi ji de xing wéi xiang

B BECHD XY REFF RBCHIT A &

bu xiang pu sa zhe yang de hua ni cai néng zhén xin shi xid

A~ /& EF? X HFRE, T 88 B OX(E

dud zai nan  jing chang chan hui zi ji de rén ké yi dud diao

HXE., &2 B T BEBECHA HUK =

hén dud zai nan a gang gang yao t\aéi rén jia ma le  yao bei
RZXREM N K ZEBRAXRSET, ZEH®

rén jia da le  ma shang shud dui bu qi chan hui le

ARITT, 5 £ B "YHA&E" — F 87

ba hao le rénjia buda ni le dui budui gang gang yao

B? &7, AKRAITRT, IAX? W K =

gén rén jia da guan si yao hua gian le gén rén jia shud vyi
— = —— > =— M

RART E & £ & tx 7, EEA%%—

shéng dui bu qi rén jia jiu bu gén ni da guan Si

= ”SUZ'#_" ARMAEIRIT B 77
ni shi bu shi duo diao yi ge jié nan le

MBEAZH E —1T8 ¥ 77
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ni xiang jian fé xing  jian dao pu sa de bén xing  xian yao

B W, WEEFENER G, 5‘6%
yu fé xiang ying  jiu shi gén pu sa yao xin xin xiang ying a
5% 8 M, REZFFELCOC B N W
pu sa xiang shén me  ni yé xiang shén me pu sa xian zai yao
EFE8 ta4a B8 4, SFEINEE
jilu rén  ni yé jiu rén pu sa yao ni zuo hao shi qging ni jiu
BN, MEHRAN, EFEERBTERB, RHK
zuo hao shi  na cai jiao xin XIin xiang ying a na ni giu pu sa
W B BZAZMOoO B N, BMEXEFF

v

dang ran jiu ling le yu fé xiang ying  cai neng qing jing ni

SRAMRT. 5SHFE B N, 7 8 F F, IR

gén pu sa xin xXin xiang ying le ni de xin cai hui qing jing

REFOLO M8 N7, ML= E &, 14\

cai hui dé f6 jia chi gan lu ru xin fo6 pu sa de gan Ilu cai

7 =156, BALD, BEFNHES

hui jin ru dao ni de xin li a

= AN B RAY O B,

yao ji zhu vyaorang zi ji ging jing U sa de xin cai hui
Z2icfk, ZEiLBESE & EFHNLTS
jin ru ni de xin zi ji bdjing il pu sa U sa bu hui Ia|

HANMRBL. BEAF, KEF, SFEARS
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de ting de dong ma tai zi si de xin qig pu sa U sa
B, I & E B? XEBMBL, XSFE EF

yé bu hui lai y|n wei pu sa de xin bu hui zi

hén
WA= BASFERNOLAS E%Aﬂlﬂ =}

réen shén me dou yao  yi geé rén zai rén jian zhui qiu a zhe

At 28 ZE — 1T AFEAMBRIEXK XA

yao na ge yé yao shi fu ba ta da ge dui lian  zhui qiu

2, BB E, WRXEBEITAH T BK: B X,

zhe ge zhut  na ge qit  zhui giu bu xi fan nao  zhe ge fan
XNIE, BMXK, B XAR, X, X4\,
na ge nao fan nao bd duan  ni yi zhi zai zhui qid  ni de fan
X, MiXA . M—EEE X, (REM

nao jiu bu hui lido duan  suo yi fo tud shudo  wu sud dé

WMMA= T Wr. FBTLL B %: K8,
dé yé shi bu dé wo men zai rén jian  wu sud dé méi you
BEEAB EIMNEAB, BTARSBE X
shén me ke yi gei ni dé dao de wu suo bu dé  shi ji shang
Tt AT SEREEN, THAE Xk L,

wu suo dé ni bu xiang dé dao ni shén me dong xi dou dé

T fg IRA B8 BE, R4+ 4 Kk A HBSE

dao le ni pin ming de qu zhui qit  xiang dé dao ni shén
2T, frEH o X E XK. B E R, R
me dong xi dou de bu dao  nan dao bu shi zhe yang ma  jiu

A R AEEAR B, E‘TE‘_d‘iﬂ%?E‘)ﬁ
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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xiang yi ju hua shuod de you xin zai hua hua bu kai  wu xin
& —a i K /Y, "BOXE AT TO
cha liu liu chéng y jiu qu zuo hao shi  zui hou ni jiu

A B BE. 1/J\5'}E£1E$l i =, &R IR

shi léi feng ni pin mlng de xiang qu zhut il mou jian dong xi

EE®E, MHF vt B XEXE 4 K A,

ni bu y| ding hui dé dao yi ge hao de Jle guo
MA—ZE =B —1THFHE R,

yao xil dao shén kou yi san ye qging jing  wei shén me shén

223 5 O08=WLE %, I+t 45

kou yi dou yao ging jing ne shen ti shou dang qi chong

O B F #FR S5 HKE 3 H W

shén ti shi zw rong yl ging jing de ni men chuan de g gan

BEREEBFBF #0 1O F :F

jing jing yang zi hén gian chéng rén jia yi kan zhe ge rén
FF, EFBRE B, AR—F, X1 A
shi xué f6 rén  shén hén kuai jiu ging jing le  dui bu dui  kou
EFHEA B RRMBE FT, XWAE? O
shi di er wei de  zui ba guan bu zhu de rén dud a shén ti
EE_MNHN BEEAEHNAZN 5K

hai guan de zhu én dud rén zui ba guan bu zhu de  ming

h én de
®r 2 858F. BERZ2 AHNEE § &~F 89, B8
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bai ma  dan zui nan de shi yao guan zhu y| nian méi you rén

RHE? EEENERERE 8 F8E S, B8 A
néng gou kan de dao yi nian  sud yi yi nian geng yao guan
B BEBIEZ AU B& & (=
zhu  wo jin tian kan jian gian le  wo bu tan w0 shi pu sa
. RS XEBUN T, AR, &EEF
woO yao guan zhu y| nian woO jin tian kan jian zhé ge n
HKE E EES BRSXEBRXINMNLZ
b

hén piao liang wo yao guan zhu zi nian  w

i de yi ,
R 2 =, %EEEEH’J%‘% ¢ K&

xiang an ian rén jia shudo you li ké td de shi qing wo bu yao
,_\_. . S

B, SXARXR K ENTENEB A

woO zai xué f6  zhe xié dou shi kao zhe yi nian zai guan a shi

KEFH XEREEETEFEEIIAEE W, X

ji shang  shén kou yl nian guan zhu le  jiu guan zhu le

yi
fr £, B OB BEX B F7 ME F7

ni de kou hé ni de shén a ni lian vyi nian dou bu dong huai

B OMEHY B8 W, REBE S &8 A~ a1 K

nao jin ni de zui ba zen me hUI jiang huai hua  ni de xing wéi

M5, RNEBEEE A4S H % &? M IT A

zén me hUI zuo huai shi ne  sud yi  yao xia shén kou y| san ye

B A= MR FR? ﬁﬁl«,{ %W%D =k

qing jing  jiang qing jing de shén kou yi san ye zhu  hua
3=

F, OB B EHNE OB= x. &,
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shén me yi si ne jiu shiyao gan jing a ni yao rang hao de
Tt 28R R? M2 E T W, (RE L T H
dong xi shou xian jin ru ni de xin tian ran hou zhu zai Ii mian

A E RHEANRENOH, R EEE @,
bd rang ta cha lai  zui hou cai néng xiao hua diao  zhe gén chi
AitedH®k ERZTE BN E. XERZ
dong xi hén xiang xiang ni kan jian zhe ge dong xi hao chi
FHAR B &, ®EWXAD KR A F I

shou xian dong xi yao jin ru ni de zui ba ran hou jin zhu zai

B Kt R AEBRAMRNEE A F#HEHE

ni de chang wei i zui hou zai chang wei Ii xiao hua  rong
" B BE Ei#&E I BEHE t. #
hua diao  zhe jiu jiao ru zhu hua

i, XgM "ANFE K",

jié xia lai géo su ni men  xit shén kou yi san ye qlnngg

ETRFIFMXRAMD, 85 OB=AE &

hui you shén me hao chu  shou xian  rd gud ni xiG hao le shén

oB H AFh. Bk MBEMERT 5

kou yi s qlng jing ye ni ké yi mieé zui chu zai Ju ge jian

san
OE=F & IFLUXRERKRRK ENTE

dan i zi ni zui ba fan zui le kai shi xia xin le zui ba

BHF MEEBLEFET HAmiEL07T EBE
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cong ci yi hou bu jiang huai hua le  shi bu shi ba fan zui le
NIEULEARAH KRBT BARALRIET,
shi bu shi mie zui le zuo yi ge hén bu hao de dong zuo  zhi
EARKET? M—PERAHEB =1 £, A

dao yi hou coéng ci bua zuo le shi bu shi zai méi le  zai ao

E‘L,U: NIRRT, BARRIR 7?7 &R
da i ya kai ché de shi hou

KA FHF ZE B &,

giang dao Iu ni zuo

rén jia
Agﬁ ?@ B B, R M
ge xia lid dong zuo

~iw @ {E,

gen

R
jia pao shang lai jiu shi yi quan ni
——y R
%ZE@ E kMR — £, R
yi hou ba zi ji de s kou i
==
=

X
CEracHn 5 O

shi

2

A

gai le bu zai zuo zheé zhong

T, ABMX M

bu sh| xiao diao zai le sud yi  xué

= H B XT? UL, F

f6 bu shi zhe me rong de  yao hao hao de xué dao xin i

BEARXAEFZHN EFTtzE 308

yao chu bing huan  shén kou shi chu bing huan de ni men

yi
Z2hKhm B, 5B OBEER ® & /Y, R 1]

zht dao ma ni ba shén kéu yi xid xid hao  dou bu hui shéng

y
MiEL? 5 OFEBEYT, A &£
bing le i fang shud  xin zang bing shi qgi cha lai de gao
FT tlﬁ?’i W, O R ESWEHRRN B

xue ya shi q| cha lai de rd guo ni shén ti shang méi you zuo

mMESSERE WRIERB K £ RE M

xia lid dong zuo

T @ F, IR
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AN .

huai shi  yi nian shang bu qu hen rén jia  bu qu tan chén chi

WE BERX £EFAFERAR A&F7 B &,
shu

4,

ni de zui ba bu qu s on jia bu on jia y 0
MEEBEEARAEXE K AXRAHTF, AREBEFRR B
ni bu hao ni yi ding bu hui shéng qi ni shi bu shi chu bing
AT, M—E A £ 8 FREFAER K

yao dong a xid san ye ké yi zéng fa hui  yin wei dang
EE W =AWl B §FE A A
yl ge rén méi you bing zai de shihou ta de fu jiu lai le  jing
—PMTAR B ® KO IE, BRNEREKT, £

chang shéng bing de rén hui you f0 ma  rd gud ni san ye qing

B £ MHNAZERE? IR F=A B
jing de hua  ni hui zéng jing ai  jiu shi da jia dou xi huan ni
FHIE, e 8 WE BRERARIBE R X

zhe ge rén  dou ai dai ni  wei shén me y|n wei ni zhe ge

AN, BEBE AN 4?2 BHRXA

rén cong lai bu zuo xia lid dong zuo ni zhe ge rén zui ba i

AMNEARABMTR I E, BEDANIE

cong lai bu shud rén jia bu hao ni zhe ge rén yi nian dang

MNEAR R ARFETE, BRXPMPAEEZT 3
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zhong dou shi gan gan jing jing de ni shud rén jia hui bu hui
\ \ S —t—

7 BEFFEFEN MK ARSEFS

jing éi ni a jiu suan shi ni de ba ba ma ma ra guo ta

WMEMRM? st 8 BERNEE B B, % fit
men zui ba i yi kou yi ge xia lid hua yi kéu yi ju zhe ge bu
MEEE—O0—1"TFTRIE, —O0—9 X4 F
hao na ge han dan ni hui jing ai ta men ma ni men qu

%, BB B &', R 8 EM (] B2 (R 1] %

kan kan  you hén dud fu mu wén hua shui ping bu gao  zui ba

BEE B R ZRX8 X £ K SIZT"% I B2
i yi kéu yi ju xia lic hud  hai zi dou bu yao zhe yang de fu
BE-—-O—a9FRE EFHAEX F IR

n qu xue xiao kai jia zhang hui le sud yi  xi0 hao shén

mu qin
S s tc =7. FTL, B%F 5

xid san ging jing ye  hai hui shao zhéng dou  ér qié tui yi
ig=% gl =L F 3, MEBR-—

qié yuan di  méi you yuan jia  yin wei wo zuT ba bu jiang rén jia
N = f— A [ —]

N 2&H B & XK ljjib J=P SR YN

bu hao wod nao zi [i bu xiang rén jia bu hao  wod xing weéi

A, KRR FER B ARAEF, ¥ 17 5
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shang cong lai bu da rén I bu shi jiu méi you yuan jia le

£ N ERAT A, ib T%E)ﬂxﬁﬁ*77

xué fo rén dou hmjiéng shén kou tan chén chi  ba ta xi

yi
SHAMS P, 5 OF B EEH BEH

xiao de fén kai lai jiang gei ni men ting ba ta yong zai rén jian

N TR SR B, B B EAB

shéng huo zhong ni men zuo de dao ma cha de yuan ne

£ F F, RN WMEAB £6 & k.

Suo i ki wu liang zhi bu ke si i shi ji shang rd guo

frll, 58 &E ZAFRBN. £ £, W1 R

ni men neng gou ba tan chén chi  shén kou yi xid hao  ni men
R ] 88 9% BHE E AL O S& &, (R4
jiu by hui shou k le ni men hui you wu liang bu ké si yi de
MAS R FT, R 1|]%7§96§7T' B RY

gong de

I .

wu fo ji ying shén shi fé6 shén ying jiu shi ying shén fo

EHM N, BEEHSI. NHE N B ##,

jiu shi zai ni shén shang de f6 a shén shi f6 shén  wud yan

METEMR S L WHEW, 5 E2H 5. E=

ji jlng wo de yu yan jiu shi jing wén  ni men bu dong zhe ju

Bz, BNESHARE X, 1A E Xg
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hua ni men tian tian nian jing ni men xian zai zui ba |i jiang
m, RN XX &, MO ANETEEE H
cha lai de jiu shi jing wén a ni zén me hai néng ma rén  tiao
HENMEZR XMW, (REAKE 88 B A,
bé li jian  hai néng sa huang ne  yin wei ni nian jing nian chad
wEE, R BEHM K B BANRZT & &

lai de shi pd sa de yu yan dao le ni zui ba Ii jiang cha lai
RN EEFWIES, B THREEER H O XK
jiu shi jing wén a nian jing de rén bi x0 yao gan jing ni jiu
MEZ XM, T E2HNALRE T ., RE
suan dui ta you yi jian  ni jiu suan dui ta bu hao  ni jiu suan
B XNMmEER Ry 8 YA EF, M &
you shén me xiang fa ni ké yi bu jiang a bu jiang si bu

Bt 4 8 & RaLllA # W, & F AR

liao de ni jiang cha lai le chéng qi chang le tian di gui

TH. IR HKT, B S BT XKiLRE

shén dou zhi dao  ni you zao nie le

W EME, X EET.

wd nian ji guan  woO de yi nian jiu shi kan dao de ni
EHUW. BRNESTHAEE 3 B R

men de yi nian kan de dao ma  kan de dao  ni zi ji hui kan

NMESTERIL? EE3. rEBC=E
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dao ni zi ji de yi nian zai X|ang shén me  wo kan dao zi ji

AMECHESIE B 4, HE FEHC

jin tian sh| ge hao rén  wo de yi n|an jiu zhuan de hao  wo jin

SREIMTH A BEHNEISIHN B B8F, &S

tian shi gé huai rén  wo de yi nian jiu zhuan de huai  guan shi

ETMHR A BEHESH B 8%, WE

guan zhao yi gie ping déng ni jin tian yao kan dao de yi qie

W B —1F F, BSXEEF BN

zhong shéng dou shi ping déng de yi nian ji guan bén  nian
£k 2

R £ B2 FH — MW KX, =&

jiu shi zhao xin  jiu shi f6 pu sa de f6 guang zhao dao le ni de

ME RO MEESFNEGE 6 B 2 7TIMHRAE

bén xing  ming bai le ma  yi geé nian tou jiu ké yi kan dao ni

XM, BBEHTH —4 3 LHTLLE B R

men de bén xing a jin tian ni men nao zi i hui xiang  zhe

MBEAEW SXERMNEKEFES B X

ge rén a wo ké yi zhan ta dian pian vyi ni zhe shi bu shi
— >

TAW, BTl S MttR BEH MXEARAR

bén xing a kan de dao ma ni jin tian jiang hua tiao bo i

Z:N TE 7 B 2 B? RSX H B kB

jian  rén Jla yi kan ni jiu zhi dao ni bu shi gé haorén a zhe

B, AR—FBRAMEBRFAZET T AN, X
jiu jiao yi nian guan bén  hao rén hui jiang zhe zhong hua ma

M — WA, FASH X M 1FBE?
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hao rén hui sui sui bian bian tiao bo i jian ma  hui shud wang yu

F A= E E RIKS I‘Eﬂ B? = i = B
ma  ying yu zhong you ju yan yu jiao shué huang yao you hao

B? "iE P BEQEBIEM "R &k BEFF

ji xing zi ji shuo guo de wang yu guo yi duan shi jian
1Er$",§E',1FE g =Ei1E & — K BHIE
zi ji wang ji le  you na chd lai jiang Iou xian le rd guo

B T iy, XEHRH, EBT. 1R
ni bu wang yu ni jiu déng yu yong yuan bu hui wang ji

A =18 MM F T X & F2 F ik
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